








Avant-propos


À propos de ce livre

Ce livre a été soigneusement créé par l’équipe dialectale de SlangHome, spécialisée dans la fourniture des guides d’arabe parlé les plus authentiques et pratiques pour les voyageurs.

Notre mission : Permettre à chaque voyageur de communiquer avec les habitants dans leur langue locale, pour une expérience de voyage plus approfondie.

Contactez-nous : support@slanghome.com




Déclaration de droits d’auteur

© 2026 SlangHome. Tous droits réservés.

Le contenu de ce livre est protégé par le droit d’auteur. Toute reproduction, distribution ou utilisation commerciale non autorisée est interdite.

L’utilisation pour l’apprentissage personnel est la bienvenue, mais veuillez conserver les informations de droits d’auteur.




Pourquoi avez-vous besoin de ce livre ?

Imaginez ceci :


Vous vous tenez au milieu de l’agitation du marché Khan el-Khalili au Caire, un vendeur enthousiaste vous propose de superbes lampes en cuivre brillantes. Il demande 500 livres, et vous dites en arabe que vous venez d’apprendre : “غالي جداً!” (gha-lîi gid-dáan - Trop cher !), ses yeux s’illuminent — Vous parlez notre langue !




La conversation qui suit est complètement différente. Il ne vous traite plus comme un touriste, mais commence à discuter avec vous, à boire du thé, et finalement vous achetez cette lampe pour 100 livres — L’argent économisé suffit pour un bon repas au bord du Nil.



Ce n’est pas une fantaisie. C’est l’expérience réelle de chaque voyageur qui sait dire quelques mots d’arabe.

[image: ]




Trois vérités sur les voyages en Égypte


Vérité 1 : L’anglais est utile dans les zones touristiques, mais loin d’être suffisant









	Situation
	L’anglais suffit
	L’arabe suffit





	Enregistrement à l’hôtel
	√
	√



	Achat de billets aux sites
	√
	√



	Marchandage
	× Toujours arnaqué
	√ Obtenir le prix local



	Demander son chemin
	× Beaucoup de locaux ne parlent pas anglais
	√ N’importe qui peut vous aider



	Se faire des amis
	× Échanges superficiels
	√ Comprendre la culture locale



	Urgences
	× Peut-être impossible de trouver de l’aide
	√ N’importe qui peut vous aider








Vérité 2 : Les Égyptiens adorent les touristes qui parlent arabe


“Quand un touriste me salue avec ‘إزيك’ (iz-zé-yak - Comment allez-vous) au lieu du ‘كيف حالك’ (keef háa-lak - Comment allez-vous) des manuels, je sais que cette personne veut vraiment comprendre notre culture. Je ferai tout pour l’aider.”

— Ahmed, chauffeur de taxi au Caire



Ce n’est pas de la politesse. Les Égyptiens sont fiers de leur langue et de leur culture. Quand vous communiquez en dialecte égyptien plutôt qu’en arabe standard ou en anglais, vous transmettez non seulement des compétences linguistiques, mais aussi du respect et de la sincérité.




Vérité 3 : Le choix du livre de langue pour voyageurs est important








	Caractéristiques des différents livres
	Impact réel





	Arabe standard vs Dialecte égyptien
	Le dialecte est plus authentique, les locaux sont plus chaleureux



	Exemples de manuels vs Dialogues réels
	Les dialogues réels sont plus pratiques, pas de panique sur place



	Avec ou sans contexte culturel
	Comprendre le contexte évite les situations gênantes



	Avec ou sans explication des différences de genre
	Parler correctement est plus approprié



	Avec ou sans cas d’erreurs
	Éviter les pièges à l’avance pour plus de tranquillité
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Qu’est-ce qui différencie ce livre ?


Différenciation principale : Chaque mot a une histoire

Ce n’est pas un simple manuel de phrases. Chaque entrée est un voyage culturel.


Le livre de langue traditionnel :

“إزيك” (izzayyak) = Comment allez-vous

Ce livre :

“إزيك” (izzayyak) iz-zé-yak — Comment allez-vous

Histoire de l’évolution

Ce mot est la forme abrégée du dialecte égyptien de “كيف حالك” (keef háa-lak - Comment allez-vous). Apparu dans les rues du Caire dans les années 1950, c’était initialement une expression orale de la classe ouvrière, qui s’est rapidement répandue à toute la société.

Signification culturelle

Utiliser “إزيك” au lieu du “كيف حالك” standard indique immédiatement que vous communiquez en dialecte égyptien. Ce mot est devenu un symbole de l’identité égyptienne.

Différence de genre

À un homme, dites “إزيك” (izzayyak) iz-zé-yak, à une femme, dites “إزيكِ” (izzayyik) iz-zé-yik.

Comment répondre


	“كويس” (kwayyes) kway-yès — Bien !

	“الحمد لله” (al-hamdulillah) al-hám-du lil-láh — Louange à Dieu

	“تمام” (tamam) ta-mám — Très bien !



Expérience avec ce mot

Les Égyptiens vous trouveront très sympathique et voudront discuter un peu plus avec vous. C’est le premier pas pour s’intégrer localement.






Système d’apprentissage complet




Conçu pour les voyageurs








	Philosophie de conception
	Manifestation concrète





	Apprendre et utiliser immédiatement
	Chaque mot peut être utilisé immédiatement en voyage



	Orienté situations
	Organisé par situations de voyage, pas par grammaire



	Dialogues réels
	Basé sur des scènes réelles, pas des exemples de manuels



	Guide anti-pièges
	Vous dit ce qu’il ne faut pas dire, ce qu’il ne faut pas faire



	Sensible au genre
	Indication claire des différences de vocabulaire homme/femme
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Qu’allez-vous apprendre ?


Compétences essentielles








	Compétence
	Contenu spécifique





	Salutations et politesse
	Saluer, dire au revoir, remercier comme un local



	Communication quotidienne
	Exprimer l’accord, le refus, la compréhension, la confusion



	Demander son chemin et transports
	Prendre un taxi, demander son chemin, comprendre les indications



	Commander au restaurant
	Commander, demander les ingrédients, payer, évaluer



	Hébergement hôtelier
	Enregistrement, départ, résoudre les problèmes



	Shopping et marchandage
	Demander le prix, marchander, conclure (économiser beaucoup !)



	Urgences
	Demander de l’aide, voir un médecin, appeler la police



	Compliments et exclamations
	Utiliser des expressions authentiques pour complimenter et s’exclamer








Contenu exclusif








	Contenu
	Description





	Histoire de l’évolution des mots
	D’où vient chaque mot, comment il a évolué



	Contexte culturel
	Pourquoi les Égyptiens parlent ainsi, la logique culturelle derrière



	Différences de genre
	Comment parler à un homme/une femme, éviter les gênes



	Cas d’erreurs
	Erreurs commises par de vrais touristes, vous n’avez pas à les refaire



	Perspective locale
	Ce que ressentent vraiment les Égyptiens en entendant ces mots





[image: ]






À qui s’adresse ce livre ?


Ce livre est pour vous, si :


	Vous prévoyez un voyage en Égypte (première fois ou Nième fois)

	Vous voulez établir de vraies connexions avec les habitants

	Vous voulez obtenir de meilleurs prix en marchandant sur les marchés

	Vous êtes intéressé par la culture et la langue égyptiennes

	Vous ne voulez pas être juste un “touriste”






Ce livre n’est pas pour vous, si :


	Vous ne faites que des voyages organisés, sans besoin de communiquer avec les habitants

	Vous voulez seulement apprendre l’arabe standard (pas le dialecte égyptien)

	Vous avez besoin d’un apprentissage systématique de la grammaire arabe (c’est un livre d’arabe parlé pour voyageurs)
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Comment utiliser ce livre ?


Parcours d’apprentissage recommandé




Suggestions d’apprentissage quotidien




	Moment
	Activité
	Durée





	Matin
	Réviser le vocabulaire de la veille
	5 minutes



	Journée
	Utiliser dans des situations réelles
	N’importe quand



	Soir
	Prévisualiser le contenu du lendemain
	10 minutes
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À propos de l’arabe égyptien


Qu’est-ce que l’arabe égyptien ?

L’arabe égyptien (العربية المصرية - al-arabiyya al-masriyya) est le dialecte arabe utilisé en Égypte.

Pourquoi apprendre le dialecte égyptien plutôt que l’arabe standard ?









	Comparaison
	Arabe standard
	Arabe égyptien





	Contextes d’utilisation
	Occasions formelles, actualités, livres
	Vie quotidienne, rue, marchés



	Réaction des Égyptiens
	“Vous êtes très formel”
	“Vous êtes des nôtres”



	Difficulté d’apprentissage
	Plus difficile
	Plus simple



	Utilité
	Rarement utilisé en voyage
	Utilisé tous les jours en voyage








Pourquoi le dialecte égyptien est-il si important ?

En raison de la dominance médiatique de l’Égypte dans le monde arabe (films, séries télévisées, musique), le dialecte égyptien est l’un des dialectes arabes les plus largement compris.


Apprendre le dialecte égyptien vous permet non seulement de communiquer avec les Égyptiens, mais aussi d’être compris dans tout le monde arabe.






Distribution des dialectes








	Région
	Caractéristiques





	Le Caire
	Dialecte égyptien standard, dominant dans les médias



	Alexandrie
	Légèrement différent, plus proche du standard



	Haute-Égypte
	Plus conservateur, conserve plus de termes anciens



	Sinaï
	Influencé par le dialecte bédouin



	Côte de la mer Rouge
	Influencé par le tourisme, plus d’emprunts à l’anglais
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Guide de prononciation

L’arabe a des sons particuliers, mais ne vous inquiétez pas — Vous n’avez pas besoin d’une prononciation parfaite, les Égyptiens comprendront votre sens.


Consonnes spéciales










	Phonème
	Exemple
	Méthode de prononciation
	Astuce





	خ (kh)
	أخ (akh - frère)
	Similaire au “ch” dans “loch” écossais
	Comme se racler la gorge



	ع (a)
	عربي (arabi)
	Un “a” provenant du fond de la gorge
	Sensation de bâiller



	غ (gh)
	مغربي (maghribi)
	Similaire au “r” français doux
	Sensation de se gargariser



	ق (q)
	قاهرة (qahira)
	Un “k” provenant du fond de la gorge
	Son guttural profond



	ح (h)
	حلو (helw)
	Un “h” avec une forte expiration
	Comme souffler








Voyelles




	Phonème
	Exemple
	Astuce





	ا (a)
	باب (bab)
	“a” ouvert



	ي (i)
	بيت (beit)
	“i” comme dans “bit”



	و (u)
	بوم (bum)
	“u” comme dans “put”








Règles d’accentuation


	Généralement sur l’avant-dernière syllabe

	L’arabe a un rythme marqué, écoutez attentivement la prononciation des habitants
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Préparation au voyage


5 phrases essentielles avant le départ











	#
	Arabe
	Prononciation
	Sens
	Interlocuteur





	1
	أيوه (aywa)
	ái-wa
	Oui
	Universel



	2
	لأ (la’)
	láh
	Non
	Universel



	3
	شكراً (shukran)
	shuk-rán
	Merci
	Universel



	4
	مع السلامة (ma’a as-salama)
	ma-a sa-láa-ma
	Au revoir
	Universel



	5
	إزيك (izzayyak/izzayyik)
	iz-zé-yak
	Comment allez-vous ?
	Homme/Femme








Préparation culturelle









	Élément
	Conseil
	Raison





	Tenue vestimentaire
	Conservatrice, éviter les tenues révélatrices
	Respecter la culture locale



	Photos
	Demander la permission d’abord
	Beaucoup de gens n’aiment pas être photographiés



	Mosquées
	Enlever les chaussures, les femmes portent un foulard
	Étiquette des lieux de culte



	Ramadan
	Ne pas manger en public pendant la journée
	Respecter ceux qui jeûnent



	Pourboires
	Préparer de la monnaie
	Culture du pourboire répandue
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	12 mots essentiels + 3 dialogues
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	Compliments et exclamations
	12 mots essentiels + 3 dialogues
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	Nombres et temps
	Expression des nombres, heures, dates
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	Guide exclusif pour touristes
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Êtes-vous prêt ?

Vous êtes sur le point de commencer un voyage linguistique unique.

Ce n’est pas un livre pour mémoriser des phrases, mais une porte vers la culture égyptienne. Quand vous saluez un chauffeur de taxi du Caire avec “إزيك” (iz-zé-yak - Comment allez-vous ?), que vous marchandez au marché Khan el-Khalili avec “غالي جداً” (gha-lîi gid-dáan - Trop cher), que vous dites au revoir à un nouvel ami avec “الله معاك” (al-láh ma-áak - Merci) — Vous n’êtes plus un touriste, vous êtes un vrai voyageur.


“Apprendre une langue, c’est acquérir une nouvelle âme.”

— Charlemagne



يلا بينا! (yalla beina!) yal-lá bíi-na — Allons-y !
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Chapitre 01 : Aéroport - Arrivée et départ


Introduction du chapitre

Ce chapitre présente les expressions pratiques liées à l’arrivée et au départ dans les aéroports égyptiens, y compris le contrôle des passeports, la déclaration en douane, les renseignements à l’aéroport, l’enregistrement des bagages, etc. Maîtrisez ces expressions pour que votre voyage en Égypte se déroule sans obstacle dès votre atterrissage.
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Vocabulaire essentiel


1. جواز السفر (gawaz as-safr)

　　Type Nom | Fréquence Très élevée | Difficulté ★☆☆

Comment dire

ja-WAZ as-sa-FAR

Signification

Passeport

Quand l’utiliser


	Lors du contrôle des passeports

	Lors de l’enregistrement à l’hôtel

	Dans toute situation nécessitant une pièce d’identité



Exemples réels


لو سمحت، جوازك؟ (law samaht, gawazak?)

law sa-MAHT, gaw-AZ-ak — Votre passeport, s’il vous plaît ?



Réponses possibles




	Arabe
	Prononciation
	Signification





	تفضل (tafaddal)
	ta-fád-dal
	Tenez



	هذا جوازي (haza gawazi)
	HA-za ga-WA-zi
	C’est mon passeport



	دقيقة (daqiga)
	da-QI’-a
	Un instant





Dialogue simple


Agent des douanes

لو سمحت، جوازك؟ (law samaht, gawazak?)

law sa-MAHT, gaw-AZ-ak — Votre passeport, s’il vous plaît ?

Vous

تفضل! (tafaddal!)

ta-fád-dal — Tenez !
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2. تأشيرة (ta’shira)

　　Type Nom | Fréquence Élevée | Difficulté ★★☆

Comment dire

tach-Î-ra

Signification

Visa

Quand l’utiliser


	Lorsqu’on vous demande votre visa au contrôle des passeports

	Pour demander une extension de visa



Exemples réels


فين التأشيرة بتاعتك؟ (fein el-ta’shira bita’tak?)

FEIN et-tach-IRA bi-TA’-tak — Où est votre visa ?



Réponses possibles




	Arabe
	Prononciation
	Signification





	هنا (hena)
	hé-na
	Ici



	مع الجواز (ma’a el-gawaz)
	ma’ el-ga-WAZ
	Avec le passeport



	تأشيرة سياحة (ta’shira siyaha)
	tach-IRA si-YA-ha
	Visa touristique
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3. بيان جمركي (byan gumruki)

　　Type Nom | Fréquence Moyenne | Difficulté ★★★

Comment dire

ba-YAN goum-roû-ki

Signification

Déclaration en douane

Quand l’utiliser


	Lors du remplissage des formulaires d’entrée

	Lors des questions des douanes



Exemples réels


ملأت البيان الجمركي؟ (mala’t el-byan el-gumruki?)

ma-LAYT el-ba-YAN el-goum-ROU-ki — Avez-vous rempli la déclaration en douane ?
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4. شنطة (shanta)

　　Type Nom | Fréquence Élevée | Difficulté ★☆☆

Comment dire

CHAN-ta

Signification

Valise / Sac

Quand l’utiliser


	Pour demander où se trouvent vos bagages

	En cas de perte de bagages



Exemples réels


شنطتي فين؟ (shantati fein?)

chan-TA-ti FEIN — Où sont mes bagages ?



Réponses possibles




	Arabe
	Prononciation
	Signification





	على السير (ala el-sir)
	A-la es-SIR
	Sur le tapis roulant



	عند الباب (and el-bab)
	AND el-bab
	À la porte



	في المطار (fi el-matar)
	fil-ma-TAR
	À l’aéroport
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5. مطار (matar)

　　Type Nom | Fréquence Élevée | Difficulté ★☆☆

Comment dire

ma-táar

Signification

Aéroport

Quand l’utiliser


	Pour demander son chemin

	Pour prendre un taxi



Exemples réels


عايز أروح المطار. (’ayez aruh el-matar.)

’ayez a-ROH el-ma-TAR — Je veux aller à l’aéroport.
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6. طائرة (ta’ira)

　　Type Nom | Fréquence Moyenne | Difficulté ★★☆

Comment dire

ta-Î-ra

Signification

Avion

Quand l’utiliser


	Pour parler des vols

	Pour demander la porte d’embarquement



Exemples réels


الطائرة هتتأخر؟ (el-ta’ira hat-ta’akhar?)

el-ta-I-ra hat-ta-akh-KHAR — L’avion va-t-il être en retard ?
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7. بوابة (bawaba)

　　Type Nom | Fréquence Élevée | Difficulté ★★☆

Comment dire

ba-WA-ba

Signification

Porte d’embarquement / Porte

Quand l’utiliser


	Pour demander l’emplacement de la porte d’embarquement

	Pour chercher la sortie



Exemples réels


البوابة رقم كام؟ (el-bawaba raqm kam?)

el-ba-WA-ba RAKM kam — Quel numéro de porte d’embarquement ?
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8. صالة (sala)

　　Type Nom | Fréquence Moyenne | Difficulté ★★☆

Comment dire

SA-la

Signification

Hall / Salle d’embarquement

Quand l’utiliser


	Pour demander la zone d’embarquement

	Pour chercher les services



Exemples réels


صالة المغادرة فين؟ (sala el-maghara fein?)

SAL-lit el-mou-GHA-ra FEIN — Où est le hall de départ ?
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9. هبوط (hubut)

　　Type Nom | Fréquence Moyenne | Difficulté ★★★

Comment dire

hou-BOUT

Signification

Atterrissage

Quand l’utiliser


	Pour demander le statut du vol

	En écoutant les annonces



Exemples réels


إمتى الهبوط؟ (emta el-hubut?)

EM-ta el-hou-BOUT — Quand est l’atterrissage ?
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10. إقلاع (iqla’)

　　Type Nom | Fréquence Moyenne | Difficulté ★★★

Comment dire

ik-LA

Signification

Décollage

Quand l’utiliser


	Pour demander le statut du vol

	Pour parler de l’itinéraire



Exemples réels


إقلاع الساعة كام؟ (iqla’ el-sa’a kam?)

ik-LA es-sa’A kam — À quelle heure le décollage ?
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Dialogues pratiques


Dialogue 1 : Contrôle des passeports

Scène : Au comptoir d’entrée à l’aéroport du Caire


Agent des douanes

لو سمحت، جوازك؟ (law samaht, gawazak?)

law sa-MAHT, gaw-AZ-ak — Votre passeport, s’il vous plaît ?

Vous

تفضل! (tafaddal!)

ta-fád-dal — Tenez !

Agent des douanes

جيت مصر ليه؟ (giti masr leih?)

JIT masr LEIH — Pourquoi venez-vous en Égypte ?

Vous

سياحة. (siyaha.)

si-YA-ha — Tourisme.

Agent des douanes

هتقعد قد إيه؟ (hat-a’od ad eh?)

hat-KOUD ’ad-EH — Combien de temps allez-vous rester ?

Vous

أسبوعين. (usbu’in.)

ous-BOU-in — Deux semaines.

Agent des douanes

تمام. تفضل. (tamam. tafaddal.)

ta-MAM. tafad-DAL — D’accord. Allez-y.
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Dialogue 2 : Demander la porte d’embarquement

Scène : Au comptoir d’information de l’aéroport


Vous

لو سمحت، البوابة بتاعتي فين؟ (law samaht, el-bawaba bita’ti fein?)

law sa-MAHT, el-ba-WA-ba bi-TA’-ti FEIN — Excusez-moi, où est ma porte d’embarquement ?

Agent

رقم الرحلة؟ (raqm el-rahla?)

raqm ar-RAH-la — Numéro de vol ?

Vous

ده كارت الصعود. (da kart es-subud.)

da KART es-sou-BOUD — C’est ma carte d’embarquement.

Agent

البوابة رقم 15. (el-bawaba raqm 15.)

el-ba-WA-ba numéro 15 — Porte d’embarquement numéro 15.

Vous

شكراً! (shukran!)

shuk-rán — Merci !
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Dialogue 3 : Bagages perdus

Scène : Au comptoir des bagages


Vous

لو سمحت، شنطتي مجتش. (law samaht, shantati magatsh.)

law sa-MAHT, chan-TA-ti ma-GATCH — Excusez-moi, mes bagages ne sont pas arrivés.

Agent

جوازك لو سمحت؟ (gawazak law samaht?)

gaw-AZ-ak law sa-MAHT — Votre passeport, s’il vous plaît ?

Vous

تفضل. (tafaddal.)

ta-fád-dal — Tenez.

Agent

شنطة لونها إيه؟ (shanta lounha eh?)

CHAN-ta LAUN-ha EH — De quelle couleur est votre valise ?

Vous

أزرق. (azraq.)

AZ-rak — Bleue.

Agent

هنبص على الموضوع. (hanbuss ala el-mawdu’.)

han-BOUSS ‘a-la el-maw-DOU’ — Nous allons régler ce problème.
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Dialogue 4 : Prendre un taxi pour l’aéroport

Scène : Devant l’hôtel pour prendre un taxi


Vous

لو سمحت، عايز أروح المطار. (law samaht, ’ayez aruh el-matar.)

law sa-MAHT, ’ayez a-ROH el-ma-TAR — Monsieur, je veux aller à l’aéroport.

Chauffeur

أي مطار؟ (ay matar?)

AY ma-TAR — Quel aéroport ?

Vous

مطار القاهرة الدولي. (matar el-qahira el-dawli.)

ma-TAR el-qa-HI-ra el-daw-LI — Aéroport international du Caire.

Chauffeur

تمام. يلا! (tamam. yalla!)

ta-MAM. YAL-la — D’accord. Allons-y !
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Dialogue 5 : Acheter une carte SIM

Scène : Au comptoir téléphonique de l’aéroport


Vous

لو سمحت، عايز اشتري شريحة. (law samaht, ’ayez ashtari sharicha.)

law sa-MAHT, ’ayez ach-TA-ri CHA-ri-ha — Excusez-moi, je veux acheter une carte SIM.

Vendeur

أهلاً! شريحة أنترنت ولا مكالمات؟ (ahlan! sharicha internet walla makalimat?)

AH-lan! CHA-ri-ha in-ter-NÉT wal-la ma-KA-li-mat — Bienvenue ! Carte Internet ou carte d’appels ?

Vous

شريحة أنترنت. فيها كام جيجا؟ (sharicha internet. fiha kam giga?)

CHA-ri-ha in-ter-NÉT. FI-ha kam GI-ga — Carte Internet. Combien de Go ?

Vendeur

عندنا 10 جيجا بـ 200 جنيه. (’andina ’ashara giga bi-miyyatayn gineh.)

’an-DI-na ’ach-ara GI-ga bi-mich-chène GI-néh — Nous avons 10 Go pour 200 livres.

Vous

تمام، هاخدها. (tamam, hakhodha.)

ta-MAM, ha-KHOZ-ha — D’accord, je la prends.

Vendeur

جوازك لو سمحت؟ (gawazak law samaht?)

gaw-AZ-ak law sa-MAHT — Votre passeport, s’il vous plaît ?
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Dialogue 6 : Change de devises

Scène : Au bureau de change de l’aéroport


Vous

لو سمحت، عايز أبدل فلوس. (law samaht, ’ayez abaddil fulus.)

law sa-MAHT, ’ayez a-BAD-del fou-LOUS — Excusez-moi, je veux changer de l’argent.

Agent

تفضل. بدل إيه؟ (tafaddal. baddil eh?)

tafad-DAL. BAD-dil EH — Allez-y. Changer quoi ?

Vous

دولار. الصرف النهاردة كام؟ (dollar. es-sarf en-naharda kam?)

DOL-lar. es-SARF en-na-HAR-da kam — Dollars. Quel est le taux de change aujourd’hui ?

Agent

دولار واحد بـ 30 جنيه. (dollar wahid bi-talatin gineh.)

DOL-lar wa-HID bi-ta-LA-tine GI-néh — 1 dollar pour 30 livres.

Vous

تمام، هبدل 100 دولار. (tamam, habaddil miyya dollar.)

ta-MAM, ha-BAD-del MICHE DOL-lar — D’accord, je change 100 dollars.

Agent

تفضل. 3000 جنيه. (tafaddal. talat alaf gineh.)

tafad-DAL. ta-LAT a-LAF GI-néh — Tenez. 3000 livres.
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Dialogue 7 : Perte de passeport

Scène : Au commissariat de l’aéroport pour signaler la perte de passeport


Vous

لو سمحت، جوازي ضاع. (law samaht, gawazi da’.)

law sa-MAHT, ga-WA-zi DA’ — Excusez-moi, j’ai perdu mon passeport.

Policier

إمتى؟ فين؟ (emta? fein?)

EM-ta? FEIN — Quand ? Où ?

Vous

مش عارف. يمكن في الطائرة أو هنا. (mush ’arif. momkin fil-ta’ira aw hena.)

mouch ’A-ref. mom-KIN fil-ta-I-ra aw HÉ-na — Je ne sais pas. Peut-être dans l’avion ou ici.

Policier

خد رقم البلاغ. (khod raqm el-balagh.)

khud rákm el-bi-láagh — Prenez le numéro de déclaration.

Vous

أتصل بالسفارة فين؟ (atassil bis-safara fein?)

at-TA-sil bis-SA-fa-ra FEIN — Où contacter l’ambassade ?

Policier

السفارة الصينية في القاهرة. هنعطيك الرقم. (es-safara es-siniyya fil-qahira. han’tik er-raqm.)

es-SA-fa-ra es-si-NI-ya fil-qa-HI-ra. han-’TI-k er-RAQM — L’ambassade chinoise est au Caire. Nous vous donnerons le numéro.
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Dialogue 8 : Annonce de retard de vol

Scène : Dans la salle d’embarquement, en entendant une annonce


Annonce

إعلان: الرحلة MS951 متأخرة ساعتين. (i’lan: er-rahla MS951 muta’akhira sa’tayn.)

i-LAN: ar-RAH-la MS951 mou-ta-akh-KHI-ra SAH-tayn — Annonce : Le vol MS951 est retardé de deux heures.

Vous

الطائرة متأخرة؟ (el-ta’ira muta’akhira?)

el-TA-i-ra mou-ta-akh-KHI-ra — L’avion est en retard ?

Agent

أيوه، تأخير ساعتين. (aywa, ta’khir sa’tayn.)

AY-wa, ta-KHIR SAH-tayn — Oui, retard de deux heures.

Vous

فين أستنى؟ (fein astanna?)

FEIN as-TAN-na — Où dois-je attendre ?

Agent

هنا في الصالة. في كافيه هناك. (hena fis-sala. fi cafe henak.)

HÉ-na fis-SA-la. fi ka-FÉH hé-NAK — Ici dans le hall. Il y a un café là-bas.

Vous

شكراً. معلش على التأخير. (shukran. ma’lesh ’ala et-ta’khir.)

CHOUK-ran. MA’-lech ’a-la et-ta-KHIR — Merci. Dommage pour le retard.
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Conseils culturels


À savoir sur les aéroports égyptiens

【Information importante】








	Élément
	Description





	Visa
	Visa à l’arrivée disponible pour la plupart des pays, coût 25 USD



	Formulaire d’entrée
	Généralement pas nécessaire, mais conseillé de le préparer



	Douane
	Interdiction d’importer des produits à base de porc et des boissons alcoolisées



	Devise
	Conseillé de changer une petite somme de livres égyptiennes à l’aéroport
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